
 

PEŁNOMOCNICTWO 

 

Warszawa, dnia 8 października 2021 r. 

 

 

APODERAMIENTO 

 

Varsovia, 8 de octubre de 2021 

Ja, niżej podpisany, Jesús Javier Lamas Díaz działający w 

imieniu: 

Yo, el abajo firmante: Jesús Javier Lamas Díaz actuando en 

nombre de: 

1. Aldesa Construcciones S.A. z siedzibą w Madrycie, 

działającą na terenie Polski przez swój oddział, Aldesa 

Construcciones S.A. Spółka Akcyjna oddział w Polsce z 

siedzibą w Warszawie, ul. Postępu 18A, 02-672 

Warszawa, wpisana w rejestrze przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 

0000357163, posiadająca NIP: 1060002440, 

 

1. Aldesa Construcciones S.A. con domicilio en Madrid, que 

actúa en el territorio de Polonia por medio de su sucursal, 

Aldesa Construcciones S.A. Spółka Akcyjna oddział w 

Polsce con domicilio en Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, inscrita en el registro de empresarios del 

Registro Nacional Judicial, bajo el número KRS 

0000357163, con el NIP: 1060002440, 

 

2. Aldesa Construcciones S.A. z siedzibą w Madrycie, c/ 

Bahía de Pollensa 13, 28042 Madryt, Hiszpania, 

zarejestrowana w Rejestrze Handlowym w Madrycie, nr 

pierwszego wpisu: K.17.979, plik 139 i nast., tom 2.676, 

księga 2.009, sekcja III, posiadająca nr identyfikacyjny A-

28233534, 

 

2. Aldesa Construcciones S.A. con domicilio social en 

Madrid, c/Bahía  de Pollensa 13, 28042 Madrid, España 

inscrita en el Registro Mercantil de Madrid, número de la 

primera inscripción: K.17.979, FOLIO 139 Y SIG., T.2.676, 

LIBRO 2.009, SECCIÓN III, con número de identificación A-

28233534, 

 

3. Aeronaval de Construcciones e Instalaciones S.A. z 

siedzibą w Madrycie, działającą na terenie Polski przez 

swój oddział, Aeronaval de Construcciones e 

Instalaciones S.A. Spółka Akcyjna oddział w Polsce z 

siedzibą w Warszawie, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, wpisana w rejestrze przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS 

0000414882, posiadająca NIP: 1060003244, 

 

3. Aeronaval de Construcciones e Instalaciones S.A. con 

domicilio en Madrid, que actúa en el territorio de Polonia 

por medio de su sucursal, Aeronaval de Construcciones e 

Instalaciones S.A. Spółka Akcyjna oddział w Polsce con 

domicilio en Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, inscrita en el registro de empresarios del 

Registro Nacional Judicial, bajo el número KRS 

0000414882, con el NIP: 1060003244, 

 

4. Aeronaval de Construcciones e Instalaciones S.A. z 

siedzibą w Madrycie, c/ Bahía de Pollensa 13, 28042 

Madryt, Hiszpania, zarejestrowana w Rejestrze 

Handlowym w Madrycie, nr pierwszego wpisu: K.39.247, 

plik 75 i nast., tom 4.959, księga 4.121, sekcja III, 

posiadająca nr identyfikacyjny A-28526275, 

 

4. Aeronaval de Construcciones e Instalaciones, S.A. con 

domicilio social en Madrid, c/Bahía  de Pollensa 13, 28042 

Madrid, España inscrita en el Registro Mercantil de 

Madrid, número de la primera inscripción: K.39.247, 

FOLIO 75 y SIG., T.4.959, LIBRO 4.121, SECCIÓN III, con 

número de identificación A-28526275, 

 

5. Aldesa Nowa Energia sp. z o. o. z siedzibą w Warszawie, 

ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, zarejestrowana w 

rejestrze przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod 

numerem KRS 0000287686, posiadająca NIP 

6762356201, 

 

5. Aldesa Nowa Energia sp. z o. o. con domicilio en Varsovia, 

ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, inscrita en el Registro 

de Empresarios dependiente del Tribunal de Distrito de 

la ciudad capital de Varsovia, XIII Sección de lo Mercantil 

del Registro Judicial Nacional bajo el núm. KRS 

0000287686, con el NIP: 6762356201, 

 

6. Aldesa Polska Services sp. z o. o. z siedzibą w Warszawie, 

ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, zarejestrowana w 

rejestrze przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod 

numerem KRS 0000287883, posiadająca NIP: 

6762356224, 

 

6. Aldesa Polska Services sp. z o. o. con domicilio en 

Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, inscrita en 

el Registro de Empresarios dependiente del Tribunal de 

Distrito de la ciudad capital de Varsovia, XIII Sección de lo 

Mercantil del Registro Judicial Nacional, bajo el núm. KRS 

0000287883, con el NIP: 6762356224, 

 



7. Aldesa Construcciones Polska sp. z o. o. z siedzibą w 

Warszawie, ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, 

zarejestrowana w rejestrze przedsiębiorców 

prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy 

w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000288135, 

posiadająca NIP: 6762355756, 

 

7. Aldesa Construcciones Polska sp. z o. o. con domicilio 

social en Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, 

inscrita en el Registro de Empresarios dependiente del 

Tribunal de Distrito de la ciudad capital de Varsovia, XIII 

Sección de lo Mercantil del Registro Judicial Nacional bajo 

el núm. KRS 0000288135, con el NIP: 6762355756, 

 

8. Aldesa Construcciones Polska sp. z o. o. organizačná 

zložka, Pribinova 25, 811 09, Bratysława, Słowacja, 

wpisana do Rejestru Przedsiębiorców pod numerem 

50 614 339, 

 

8. Aldesa  Construcciones Polska sp. z o. o. organizačná 

zložka, dirección: Pribinova 25, 811 09 Bratislava, 

Eslovaquia, inscrita en el Registro de Emprendedores 

bajo el número 50 614 339, 

 

9. Aldesa Concesiones Polska sp. z o. o. w likwidacji z 

siedzibą w Warszawie, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, zarejestrowana w rejestrze przedsiębiorców 

prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy 

w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000486800, 

posiadająca NIP: 5213661171, 

 

9. Aldesa Concesiones Polska, sp. z o. o. en liquidación con 

domicilio social en Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, inscrita en el Registro de Empresarios 

dependiente del Tribunal de Distrito de la ciudad capital 

de Varsovia, XIII Sección de lo Mercantil del Registro 

Judicial Nacional bajo el núm. KRS 0000486800, con el 

NIP: 5213661171, 

 

10. Aldesa Development sp. z o. o. w likwidacji z siedzibą w 

Warszawie, ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, 

zarejestrowana w rejestrze przedsiębiorców 

prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla m. st. Warszawy 

w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000487252, 

posiadająca NIP: 5213661188, 

 

10. Aldesa Development, sp. z o. o. en liquidación con 

domicilio social en Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 

Warszawa, inscrita en el Registro de Empresarios 

dependiente del Tribunal de Distrito de la ciudad capital 

de Varsovia, XIII Sección de lo Mercantil del Registro 

Judicial Nacional bajo el núm. KRS 0000487252, con el 

NIP: 5213661188, 

 

11. Electral II sp. z o. o. z siedzibą w Warszawie, ul. Postępu 

18A, 02-676 Warszawa, zarejestrowana w rejestrze 

przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla 

m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 

0000496018, posiadająca NIP: 1080016741, 

 

11. Electral II sp. z o. o. con domicilio social en Varsovia, ul. 

Postępu 18A, 02-676 Warszawa, inscrita en el Registro de 

Empresarios dependiente del Tribunal de Distrito de la 

ciudad capital de Varsovia, XIII Sección de lo Mercantil del 

Registro Judicial Nacional bajo el núm. KRS 0000496018, 

con el NIP: 1080016741, 

 

12. Energal II sp. z o. o. z siedzibą w Warszawie, ul. Postępu 

18A, 02-676 Warszawa, zarejestrowana w rejestrze 

przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla 

m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 

0000492677, posiadająca NIP: 1080017812, 

 

12. Energal II sp. z o. o. con domicilio social en Warsovia, ul. 

Postępu 18A, 02-676 Warszawa, inscrita en el Registro de 

Empresarios dependiente del Tribunal de Distrito de la 

ciudad capital de Varsovia, XIII Sección de lo Mercantil del 

Registro Judicial Nacional bajo el núm. KRS 0000492677, 

con el NIP: 1080017812, 

 

13. Aldesud sp. z o. o. w likwidacji z siedzibą w Warszawie, ul. 

Postępu 18A, 02-676 Warszawa, zarejestrowana w 

rejestrze przedsiębiorców prowadzonym przez Sąd 

Rejonowy dla m. st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod 

numerem KRS 0000472784, posiadająca NIP: 

5252561321, 

 

13. Aldesud sp. z o. o. en liquidación con domicilio social en 

Varsovia, ul. Postępu 18A, 02-676 Warszawa, inscrita en 

el Registro de Empresarios dependiente del Tribunal de 

Distrito de la ciudad capital de Varsovia, XIII Sección de lo 

Mercantil del Registro Judicial Nacional bajo el núm. KRS 

0000472784, con el NIP: 5252561321, 

 

  

łącznie zwanych dalej „Spółkami”, na podstawie 

pełnomocnictwa udzielonego mi przez Manuel García 

en adelante denominadas las “Sociedades”, actuando en 

virtud del poder que me fue otorgado por Manuel García 



Ramirez z oraz na podstawie pełnomocnictwa udzielonego mi 

przez Alejandro Fernández Ruíz, niniejszym udzielam dalszego 

pełnomocnictwa: 

Ramirez y en virtud del poder que me fue otorgado por 

Alejandro Fernández Ruíz, por la presente otorgo el poder 

ulterior: 

Panu Pablo Caballo Perucha, legitymującemu się hiszpańskim 

dowodem osobistym o numerze 03129388P, zwany dalej 

„Pełnomocnikiem” 

 

A Don Pablo Caballo Perucha, provisto del documento de 

identidad español con el número: 03129388P, denominado a 

continuación el «Apoderado» 

 

I. Do reprezentowania Spółek w postępowaniach o 

udzielenie zamówienia publicznego prowadzonych na 

podstawie przepisów dotyczących zamówień 

publicznych, postępowaniach prowadzonych na 

podstawie Ustawy z dnia 21 października 2016 r. o 

umowie koncesji na roboty budowlane lub usługi. (Dz. U. 

poz. 1920), postępowaniach prowadzonych na podstawie 

Ustawy z dnia 19 grudnia 2008 r. o partnerstwie 

publiczno-prywatnym. (t.j. Dz. U. z 2017 r. poz. 1834), a 

także innych postępowaniach przetargowych, do których 

przepisy ww. ustaw nie mają zastosowania, niezależnie 

od tego, czy Spółka działa samodzielnie, czy wspólnie z 

innymi podmiotami, jako członek konsorcjum. 

 

I. para representar las Sociedades en procedimientos de 

adjudicación de contratos públicos llevados con arreglo a 

las leyes referentes a conttratación 

publicaprocedimientos llevados a cabo con arreglo a la 

Ley de 21 de octubre de 2016 sobre el contrato de 

concesión de obras de construcción o servicios. (B. O., 

ítem 1920), procedimientos llevados a cabo con base a la 

Ley de 19 de diciembre de 2008 de colaboración público-

privada. (a saber, B. O. de 2017, ítem 1834), así como 

otros procedimientos de licitación, a las cuales son de 

aplicación las anteriores leyes, independientemente de 

que la Sociedad actué la Sociedad actúe por sí sola o 

juntamente con otras entidades, como miembro de un 

consorcio. 

 

Pełnomocnictwo upoważnia w szczególności do: El Poder autoriza en especial para: 

a) Podpisywania wniosków o dopuszczenie do udziału w 

postępowaniu, ofert, ofert wstępnych oraz wszelkich 

innych oświadczeń i dokumentów składanych wraz z 

ofertą wstępną, uzupełniania dokumentów i udzielania 

wyjaśnień, 

a) firmar las solicitudes de admisión a la participación en el 

procedimiento, las ofertas, las ofertas iniciales y 

cualquier otra declaración o documento presentados con 

la solicitud, la oferta o la oferta inicial, completar los 

documentos y proporcionar aclaraciones, 

b) Poświadczania kopii dokumentów za zgodność z 

oryginałami oraz dokonywania tłumaczeń dokumentów i 

oświadczeń, 

b) certificar copias de los documentos como idénticas con 

los originales, así como realizar traducciones de los 

documentos y de las declaraciones, 

c) Wpłaty wadium, wniesienia zabezpieczenia należytego 

wykonania umowy, 

c) Pagar fianza de licitación, aportar garantía de 

cumplimiento del contrato, 

d) Prowadzenie negocjacji lub dialogu, d) Mantener negociaciones o diálogo, 

e) Przedłużania terminu związania z ofertą, e) Prolongar el plazo de validez de oferta, 

f) Wnoszenia środków ochrony prawnej (odwołania i 

skargi), jako również składania oświadczeń o 

przystąpieniu do postępowania odwoławczego, opozycji 

i sprzeciwów, wnoszenia i przyjmowania pism 

procesowych od i do Prezesa Urzędu Zamówień 

Publicznych, Krajowej Izby Odwoławczej i sądu 

okręgowego oraz reprezentacji przed Krajową Izbą 

Odwoławczą oraz przed sądem okręgowym, 

f) Presentar medidas de protección legal (recursos de 

alzada, quejas), así como presentar las declaraciones 

relativas a iniciar el procedimiento de recurso, expresar 

desacuerdos y objeciones, entregar y recibir del 

Presidente de la Oficina de Licitaciones Públicas, de la 

Cámara Nacional de Alzada y del juzgado regional los 

escritos de alegaciones, así como ejercer la 

representación ante la Cámara Nacional de Apelación y 

ante el juzgado regional, 

g) Reprezentowania Spółek w przypadku wspólnego 

ubiegania się o udzielenie zamówienia z innymi 

podmiotami, w tym do utworzenia konsorcjum, 

udzielenia pełnomocnictwa dla pełnomocnika 

konsorcjum (Lidera konsorcjum) w zakresie wszelkich 

czynności niezbędnych do uzyskania zamówienia i 

późniejszej realizacji umowy o zamówienie publiczne 

oraz reprezentowania konsorcjum, jeżeli dana Spółka 

zostałaby ustanowiona pełnomocnikiem konsorcjum w 

g) Representar a las Sociedades en caso de que [la misma] 

solicite la adjudicación del contrato colectivamente con 

otros sujetos, inclusivamente formar consorcio, otorgar 

poder para el apoderado del consorcio (Líder del 

consorcio) en el alcance de cualquier acción 

imprescindible para conseguir la adjudicación y 

posteriormente realizar el contrato público, así como 

representar el consorcio, si a la Sociedad se la nombre el 

apoderado del consorcio en el alcance pleno de la 

autorización otorgada al apoderado del consorcio, 



zakresie umocowania przyznanego pełnomocnikowi 

konsorcjum, 

h) Podejmowania wszelkich innych działań, w tym składania 

oświadczeń wiedzy i woli związanych z uczestnictwem 

Spółek w ww. postępowaniach, 

h) Tomar cualquier otra acción, inclusivamente presentar 

declaraciones de conocimientos y de voluntad 

relacionadas con la participación de las Sociedades en los 

antemencionados procedimientos, 

i) Zawarcia umowy w sprawie zamówienia oraz 

wykonywania wszelkich czynności jakie wiążą się z 

realizacją umowy w sprawie zamówienia. 

j) Firmar el contrato relativo a la adjudicación y ejercer 

cualquier acción relacionada con la realización del 

contrato relativo a la adjudicación. 

Niniejsze pełnomocnictwo obejmuje także podejmowanie 

wszelkich działań, w tym składanie oświadczeń wiedzy i woli 

związanych z uczestnictwem Spółek w postępowaniu w 

charakterze podwykonawcy, innego wykonawcy lub w 

charakterze podmiotu trzeciego udostępniającego innemu 

wykonawcy zasoby, w tym składania zobowiązań do oddania 

innemu wykonawcy do dyspozycji niezbędnych zasobów na 

okres korzystania z nich przy wykonaniu zamówienia oraz do 

podpisywania jednolitego dokumentu zamówienia. 

El presente poder abarcar también la realización de todas las 

actuaciones, incluyendo presentación de las declaraciones de 

conocimientos y voluntad relacionadas con la participación 

por la Sociedad en los procedimientos en carácter de 

subcontratista, otro contratista o en carácter de un tercero 

que pone a disposición a otro contratista los recursos, , 

incluyendo la presentación de compromisos de puesta a 

disposición a otro contratista de los recursos necesarios por 

el periodo de su uso en la ejecución del contrato y para la 

firma del documento europeo único de contratación. 

 

II. Do podpisywania listów intencyjnych lub innych 

rodzajów umów mających na celu przygotowanie ofert 

do przetargów i umów o zamówienie, o których mowa 

w punkcie powyżej. 

 

II. Para firmar cartas de intención u otro tipo de contratos 

destinados a preparar las ofertas para las licitaciones y 

los contratos públicos mencionados en el punto 

anterior. 

 

III. Do dokonywania wszelkich innych czynności, jakie 

okażą się niezbędne i konieczne w związku z 

wykonywaniem tego pełnomocnictwa. 

 

III. Para ejercer cualquier otra acción que resulte 

imprescindible y necesaria en relación con la ejecución 

de este poder. 

 

IV. Do udzielania dalszych pełnomocnictw. 

 

IV. Para otorgar subapoderamientos. 

 

Pełnomocnik może być drugą stroną wykonywanej czynności 

prawnej, której dokonuje w imieniu Spółek. 

 

El Apoderado podrá ser la otra parte del negocio jurídico que 

realice en nombre de la Sociedad. 

 

W przypadku jakichkolwiek wątpliwości, co do zakresu 

niniejszego pełnomocnictwa, niniejsze pełnomocnictwo 

należy interpretować szeroko, mając na uwadze umożliwienie 

wykonania przez Pełnomocnika powierzonych mu zadań w jak 

najpełniejszym zakresie. 

 

En caso de cualquier duda acerca del alcance del presente 

poder, es preciso interpretar el presente poder de manera 

amplia, teniendo en consideración el hecho de posibilitar al 

Apoderado la realización de las tareas encomendadas en el 

alcance más pleno posible. 

 

 

 

 

 

Jesús Javier Lamas Díaz 
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